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AHTOHC AYCTPUHbBIII — NMEPEBOAYMK
AMUTPUA MEPE>XKKOBCKOTO

Ha npumepe nepe6odob npousbedenuit 1. Me-
pexkoBckoeo Ha samvluickutl A3k A. Aycmpunsuia
uccaedyemcs peyenyus pycckoeo cumboiusma 6 aa-
muluickon kyavmype pybexa XIX — XX Bexob. ITpeo-
noaaeaemcs, 4mo Ha 6vibop A. Aycmpurviiem mexk-
cmo6 1. Mepexckobckoeo 045 nepe6ooa oxasas Baus-
Hue ucmopuyeckuil ¢pon 1910-x 20006 — popmupo-
Banue HayuoHasbHblx udell 6 peeuonax Poccuiickoi
UMNepuu, NOUCKU CAMOUOEHMUYHOCU HAPOOOB,
peboatoyua 1905 eoda kax pe3oHAHCHOE UCHIOPU-
ueckoe cobvimue. IlepeBodvt Aycmpunsiia coommuo-
cumol ¢ peyenyuei Mepexxobekoeo 6 unayuonaty-
HOU KYALMYPHOU cpede U uxcupyiom peghaexcuio
10 nobody méopuecmba pycckoeo nucames.

Katouebuvie caoBa: xydoxecmbernviii nepeboo,
MOOepHUIM, CUMBOAUSM, AAMBIUACKAS AUNePATYpa.

C“-'epeBonHoﬂ TEKCT MOXKeT OBITh OIpefieieH KaK OfTHa 13 (popM pe-
LTIV OPUIMHAJILHOTO TeKCTa B MHAIVIOHAJIGHOVI KYJIbTyPHOM
cperie I KaK OpUTMHaJIbHOe TBOPYECTBO IepeBOIUMKa, KOTOPBIN

OpVeHTVPYeTCs Ha CBOe COOCTBEHHOEe BOCITPWSITVIE TOTO WUIV MIHOTO TeKCTa.
Cam mepeBos1 MOXeT MPEJICTaBIIATh KaK pa3 Xy[A0XKeCTBeHHYIO ITpOrpaMMy
IlepeBO/IulKa, a He aBTOpa OPUIMHaILHOTO TeKcTa. Ha aTy «acTeTmdaeckyro»
COCTABJISIFOIILY0O BO MHOI'OM BJIVISIET M TOT BBIOOP, KOTOPBIVI [IeJIaeT IIePEeBOLI-
YVIK IIpY paboTe C OpUIMHAIBHBIM ITpov3BeIeHneM [2, c. 134—175].

[Ipu aHanM3e IepeBOMIOB, IO HaIlleMy MHEHWIO, CJleflyeT TakKXe ITOM-
HWUTHh O HEKOTOPBIX MHTEPTEKCTYaJIbHBIX, TUIIOJIOTMYECKIX CBS35X, KOTO-
pBle BO3HUMKAIOT TPV COMPVKOCHOBEHNN JIBYX KyJIBTYP B €IVIHOM VICTOPU-
KO-JINTepaTypHOM KOHTeKCTe — IIepeBOJI M caMa (puUrypa IepeBOIVIMOTO
aBTOpa (0COOEHHO BOCHPMSITVIE €0 TBOPYECTBa B MHAIIMOHAILHOV Cpefie B
COBOKYTIHOCTV C VICTOPMYECKMM (POHOM) MOTYT OKa3blBaTh BJIVSAHVE Ha
coOCTBEHHOE TBOPYECTBO IepeBOIYMKa.
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kE, A. Aycrpunbm — nepeBopunk A. MepesKKOBCKOTro

B Tumonormyeckom 1wiase riponsseneHus [1. MepeXXKoBCKOro, ero Xymo-
JKecTBeHHBIe IIpeJicTaBiIeHsl (Hapsiay ¢ TBopuecTBoM B. Bprocosa, ®. Corto-
ryba, A. PemusoBa u Ip.) MOXXHO paccMaTpuBaTh KaK HEKYIO 3CTeTUUYECKYIO
OCHOBY I POPMIMPOBaHMs BKYCOB U JIMTepaTypPHBIX B3IJIAIOB B Cpefie Jia-
TBIITICKMX MOJIepHUCTOB [4, c. 9]. HaBepHOe, M03TOMy Tak 3HauMM yXe caM
dpakT nepeBosia OTAEIPHOrO TeKCTa KOHKPETHOTO aBTOPa B MIHOVI KYJIBTYyPe.

[lepBBIVI TIEpeBOf, MO3TUUECKOTO TeKCcTa Mepe)XKOBCKOTO Ha JIAThIIII-
CKUM A3BIK ObUI OcyIiecTsiieH Acnasuent (Aspazija) B 1901 rogy. Peus uner
00 ogHOM M3 IporpaMMHBIX CTUXOTBOpeHUn — «OpmHouectBo» (1890, B
JIaTBIIICKOM Hepepoge — «Vientuliba»): «[loBeps MHe: jrofaM He HOVIMYT /
Tsoent nymm no nHa!.. / Kak nosoH siaroto cocyn, — / OHa TOCKO HOJI-
Ha» [1, c. 170—171]. B naTemmckom nepesope: «Ak, nav uz visas pasaules /
Neviens tik tuvs tev draugs, / Kam izlietos $1s dvéseles / No sapém pilnais
trauks». DTOT mepeBo, ObUT ONyOJIMKOBAaH B eXXeMeCsTYHOM M3daHum «Jo-
MaIITHU TocTh» («Majas Viesa Ménesraksts», Ne 3) [11, 1. 202]. Jasee, eciin
TOBOPUTB O CTUXOTBOPHBIX ITlepeBofax MepeXKOBCKOTO, cilefyeT ITyOrmKa-
LVISI CTXOTBOPEHUN «Y>KeJlb MO0 CBATHIHIO» (1909) / «Vai mtzam nesap-
rastu» (1913) B nepesone Kapimca Kpyser (Karlis Kriiza), «IToat» (1894) /
«Dzejnieks» (1914) B nepesone fnnca Kapcrenuca (Janis Karstenis) u mp.
OtmMmeTnM, 4TO )11 TIepeBofia M301pasmch Te cTux MepeXXKOBCKOTo, KOTO-
pble oOJlajayM TaK Has3blBaeMBIM «IeKJIapaTVBHBIM», IIPOTPAMMHBIM Xa-
paKTepoM 1 yKasbIBaJIv Ha pasBUTHe Mlell cMBoJIn3Ma B Poccum.

BHuMaHMe K KpyITHBIM ITpo3andecKuM IpousBeaeHIM MepeXXKOBCKOo-
ro BosHuKaet Omoke k 1910-m romam, korma B 1908 rogy A. AycrpuHblizeM
nepesoauTcs ero pomaH «fOman OtcrymaMK. CMmepTh Goros». JlaThIm-
ckuit TeKcT «Julians Atkritéjs» O6bpUT aHOHCHMpPOBaH XapaJbaoM DIAracToM
(Haralds Eldgasts) B rasere «JlaTteusa» («Latvija») B 1908 romy (Ne228).
B aToM Xe m3maHMM TOSIBIIsieTCs IlepeBOfl OTHeIbHBIX IJIaB 3TOTO0 poMaHa
(Ne229—265, 267 —300). O BaXXHOCTM 3TOTO IlepeBofa T'OBOPUT TOT (PaKT,
UTO pelleH3Ms Ha HeTo BBIXOIUT Ha IIepBO osIoce ra3eThl. OTIeIbHBIM 13-
JaHVeM poMaH ObUI ory6smkoBaH B ToM ke 1908 romy 1o 3arojioBKOM
«Kristus un Antikrists: trilogija. 1.d. Julians Atkritejs (Deewu nahwe)» ¢
npexyciosueM X. DrracTca !, B KOTOpOM ITOC/IeTHUN OTMeYaeT:

...religiskaja nozime krievu tauta ir apdavinataka. Krievu rakstnieki (tadi
ka Fjodors Dostojevskis, Levs Tolstojs, V. Solovjovs) ir ne tikai paregi, bet ari
reformétaji, kuri alkst péc cilvéces, kura iegrimusi Visuma launuma, at-
dzimsanas. Viniem ir svarigi pasargat cilvéku ka individu no pasaules véstures
disonanses, atklat vina iekséja pasaulé garigas spéjas, kuras spéj turéties preti
sabiedribas sairumam. Kopa ar viniem ir ari Merezkovskis. Vina daildarbi

1 CaM TeKcT pelieH3vm ObUI orryOrvikoBaH B rasete «Jlatsusi» B 1908 romy. B oTmens-
HOM WM3JaHMN ¥ B IIOJIHOM Ilepensianuy 1927 rofia 3TOT TeKCT ObUI IleperiedaraH.
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tikusi izdoti vairakas Rietumeiropas valstis — tulkoti anglu, fran¢u un daudzas
citas valodas. Merezkovska vards allaz izraisa paaugstinatu interesi. Vins, pro-
tams, ir mazak genials, neka vina dizie priekste¢i, bet vina parakums par
vairumu jauno rakstnieku ir taja, ka vin$ savieno sava dailradé dzilas zinasanas
vestures un kulttiras joma ar dzilu antikas kulttras garigo pieredzi.
<..>

Merezkovskis ir populars rakstnieks, kura daildarbi aktivi tiek apspriesti
presé. Latviesu valoda iztulkoti tikai daZi vina dzejoli, bet prozas teksti, kas ir
vina dailrades galvena dala, latviesu valoda nav izdoti [7, L. 5].

ABTOp cTaThy B cBa3u ¢ «HOmmanom OTCcTynHMKOM» NWIIET:

Si ir pirma trilogijas dala, kura ciesi saistita ar Merezkovska religiski filo-
zofiskajiem uzskatiem. Julians, Leonardo, Péteris I — tie ir personazi, kuriem ir
nozime pasa Merezkovska personigaja tragédija un vins pauz savas bailes ar to
palidzibu [Tam xe, 1. 14 —15]°.

TaxyM oOpa3oM, 4epThl repoes, 10 MHEHWIO DJIATacTca, BO MHOTOM BbI-
PakaroT JIMUHBIV OIIBIT CaMOro MepesXKOBCKOTo, OH yKa3bIBaeT, 4TO ITOMU-
MO VICTOPWYECKOV COCTaBJISIONIeN TiepBasi 9acTh TPWIOTUM IIpeJCTaBIIseT
cobort «jaunas religiskas apzinas mekléjums un tas sludinasana, jaunais
evangelijs» [7, 1. 15]4.

2 «B penmrmosHOM cMBICIIe PYCCKMM Hapoj sIBjIsieTcss Hanboslee omapeHHBIM BO
BceM Mupe. Pycckme mmcater (Takme, kak ®Pemop Hocroesckuir, Jles Toscrovr,
Bi1. CostoBbEB) SBIIAIOTCS HE TOJIBKO IIPOPOKaMM, HO M pedpopMaTopamu, Kakay-
IIVIMW BO3POXKIEHMS UeJIOBeUecTBa, ITOTPS3IIEr0 BO BCEJIEHCKOM 3ite. [IjIa Hmx
OUYeHb BaXKHBLIM CTAHOBUTCS 3allIMTUTHh YeJlOoBeKa KakK MHOMBMOA OT AVCCOHAHCOB
BCEMVPHOV VICTOPWM, PAcCKPHITh B €r0 BHYTPeHHEM MUpe AyXOBHBIe CVUIBI, CIIO-
COOHBIe IIPOTMBOCTOSITH pacliay OOIIecTBa B IIeJIOM. B mx psimy crout u Mepex-
KoBckm. Ero mpomssenenms ObUn M3MaHbI BO MHOTYIX 3alla/THOEBPOIIEVICKIMX CTpa-
Hax — ObUIM IlepeBeleHBbI Ha aHIIMVICKNUY, (PPaHITy3CKUV ¥ MHOTHUE IIPyTHe SI3bI-
ku1. C;10B0 MepeXXKOBCKOTO BCeryia BbI3bIBaeT K cebe ITOBBIIIEHHBI HTepec. OH,
KOHEYHO )Xe, MeHee TeHVaJIeH, UeM ero BeJIMKle IIpeAIecTBeHHIKN, HO ero IIpe-
BOCXOJICTBO HaJl MHOTIMIU MOJIOIBIMI IMCATEIIMI B TOM, UTO OH COUETaeT B CBOEM
TBOpUeCTBe ITTyOOKMe 3HAHVS VICTOPWUNL VI KYJIBTYPBI C TIIyOOKMM Ty XOBHBIM OITBI-
TOM AHTVYHOCTY <...> MepeXXKOBCKIII — IIOIYJISIPHBIV IIVCaTelIb, IIPOV3BeNeHIs
KOTOPOr0 aKTMBHO 00Cy>XHaroTcs B ItedaTyt. Ha yaTeimckmit s3bIk ObUIM IIepeBerie-
HBI JIVIIIIb HEKOTOPBIE €r0 CTUXOTBOPEHMS, TOT/a KaK IIPO3andecKue TEKCTHI, KOTO-
pble COCTaBJIAIOT IVIAaBHYIO YacTh €T0 TBOpYeCTBa, B IepeBoie Ha JIATBIIICKU He
BBIXOIIVUIV» (ITePeBO]I, C JIATBIIICKOTO 371eCh U fTajtee Hart. — A.L).

3 «2TO mepBas YacTb TPWUJIOTHI, KOTOPasi TECHO CBsI3aHa C PeIMITO3HO-PrIocod-
ckuMu B3mTagaMu Mepesxkosckoro. YOmman, JTleonapno, Iletp I — aTo Te nepcona-
XM, KOTOPBIE UTPAIOT B’KHYIO POJIb B JIMYHOV Tpareamu camoro MepexxoBCKOTo,
ITOCPECTBOM KOTOPBIX OH BbIPa’kaeT COOCTBEHHBIE CTPaXIL.»

4 «[Towck v IIPOIIOBEIH HOBOTO PEJIMIMO3HOTO CO3HAHVISL, HOBOE €BaHTelINe. »
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B 1910 romy B Ne17 rasers «YTpenHumit BecTHUK» («Rita Véstnesis») Gbut
OITyOJIVIKOBAaH aalTMPOBAHHBIN Ilepecka3 CTaTbl MepeXXKOBCKOro «3ejle-
Hasl Hajioyka» («Zala najina»), xoTopas OpUla HocBslleHa cMepTu JIbBa
Torcroro. JlaTbimickas rasera IpaKTWYeCKM Cpas3y ke pearmpyer Ha 3Ty
cTaThio MepeXKOBCKOro: caMa CTaThsl BBIXOOAUT B rasete «Peub» 20 HOs0ps
1910 roma, JIaTBHIIICKIUIL Xe ee BapuaHT — 26 Hos0ps. BHuMaHMe jaThII-
CKOTO YmTaTeJIsl, KOHEUHO e, O0pallleHO K COOBITIIO, ITOJTyYMBIIIEMY B TO
BpeMs BCeMUpPHBIN pe3oHaHc, — cMepTu JIbBa Tosicroro. Ho g Hac Ba-
KeH TOT (PaKT, UYTO OIHVM U3 KOPPECIIOHIEHTOB 3TOr0 COOBITMS IS Jla-
TBIIIICKOVI KYJIBTYPHOVI Cpefibl ObU1 MepeXXKoBckum. B ToM e rogy mosisiis-
eTcsl ellle OfVH NepeBos] AycTpuHbIiia 3 Mepexkobckoro — pomas «Iletp
u Asekcen» / «Antikrists. Peteris un Aleksejs». Kak 1 B cityuae ¢ «lOnma-
HOM OTCTYIHMKOM», ITyOJIVIKAIIMV TIOJTHOVI BEPCUV POMaHa IIPeIIecTByeT
BBIXOJI, HEKOTOPBIX IVIaB B TaseTax «HoBBII HeBHOM JMCTOK» («Jauna die-
nas lapa», 1910, Ne33 —174) u «JIatBus» («Latvija», 1910, Ne28 —146). B mio-
CJlefIHeV TledaTaeTcs M pelleH3usl Ha mepesop, Anbdpena Posenransa (Alf-
réds Rozentals), koTopast B omIume oT cTaTbM X. DJjiracrca, He BOIUIA B
KadecTBe IIPeINCIIOBIS K IlepeBoly poMaHa «AHTUXPUCT». B cBoen peren-
3vm Po3eHTasIc TTOTUEPKMBAET, UTO 3TO yKe TpeTuit poMaH MepeXKOBCKO-
TO, KOTOPHIV TIepeBoyInTCst AycTpuHbiiem: «Soreiz tas ir Merezkovska tresa
romana autorizétais tulkojums. Pétera I un cara déla Alekseja konflikts ir
tikai fabula. Romana centra ir kristigas un paganiskas pasaulu cina» [10,
1. 2—3]5. XapakTepusys cam IlepeBOfl, aBTOp CTaTby OTMedaeT: «Austrina
tulkojums ir korekts, iznemot dazus rusismus» [Tam xe, 1. 2—3]¢. I'lo moBo-
Iy e IIOSIBJIEHMS caMOTO IlepeBojia poMaHa PoseHTasic ocobo nmogyepkuba-
eT: «Merezkovska romans ir nozimigs un veértigs darbs latviesu pédéja laika
tulkotaja literattra» [Tam xe]”.

Taxke AycrpmHbIlleM OBUIM BBIIOJIHEHBI IepeBOIbI IBYX «MITanmbsH-
CKMX HOBe/UI» MepexkoBckoro — «Mrukenmanmkeno» u «Hayka jro0Bm».
IlepBas Obula omyOimkoBaHa B rasere «JlatBusi» («Latvija») B 1911 romy
(Ne162 —173) (oTmestbHBIM M3IaHMeM Bbliula B 1923 rogy: Mereschkowskis D.
Mikels-Andzelo : vésturiska novele / tulk. Antons Austrins. Riga: A. Gul-
bis. Universala bibliotéka, 1923 (Ne257)), BTOpast — B IuTepaTypHOM IIPIIIO-
KeHVM K TaseTe «JlatBus» («Latvijas literariskais pielikums». 1911, Ne28).

Ecrmi roBoputk 00 mcTopudeckovt HoBerule «MuKeIaHIKeI0», TO caM
TeKCT OpWUIVHaJIa IIpeABopseT cTUxXoTBopeHne «Tebe HaBekm cepprie Osa-

5 «Ha 3TOT pa3 HaM IIpeficTaB/IeH aBTOPV3MPOBaHHEIV IlepeBoy], TpeThbero poMaHa
Mepexxkosckoro. Koudsmmkr Ilerpa Benmkoro n mapesnda Asrekcest b ¢ady-
j1a. B meHTpe poMaHa — Oopbba XPUCTMAHCKOTO VI S36I9€CKOT0 MIpa.»

¢ «IlepeBo, AycTpuHbIlla JOCTATOYHO KOPPEKTeH, 3a VCK/IIOUeHVeM HeKOTOPBIX
PyCU3MOB.»

7 «PomaH Mepe)XKOBCKOIO — 3HA4YMTeIIbHBIVI V1 IIeHHBIVI TPY/, B JIATHIIICKOM IIepe-
BOJIHOVI JIUTepaType IOoC/IeJHero BpeMeHI. »
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rogapHo...» [9, c. 278], koTopoe MepeXXKOBCKMY HEOITHOKPATHO ITyOJIMKO-
BaJI OTJI€JIbHO OT OCHOBHOT'O TeKCTa IIpOM3BefeHNsI KaK CaMOCTOsITeJIbHOe
rop, HasBaHMeM «Mruikerrb-AHXes10». [Ipy 3ToM B 11o71HOM coOpaHMM CBOMX
npossefenunt 1914 roma MepeXXKoBcKuit IyO/KyeT ero 0e3 pa30OMBKI Ha
cTpodbl. TekCT B JIATBHIIICKOM BapMaHTe IMOJIy4wWI CBoe Has3BaHMe (co0-
ctBeHHO OT cTpodpmkm) — «Tepumna» («Tercine»). Ilepeson crernan Dn-
Bapzc Bupsa (Edvarts Virza) — «Tev, Florence, sirds pateicas arvienu...»
DTO cTMXOTBOpeHMe ObuIo omyOnmkosaHo B 1911 romy BMmecTe ¢ IlepBOU
vacThio nepepofa AycrpuHsbiia («Latvija», Ne162).

ITomumo AycTpuHbIlla 1Hpo3y MepeXKOBCKOrO IepeBOfAT ABIYCTC
Mennankcuuc (Augusts Melnalksnis; ero aBropm3soBaHHBIN IIepeBof, Apa-
™Mbl «ITaBer I» / «Pavils I» B 1913 romy He ObUI 3aBepilieH, epBasi IyO/Ka-
15t TiepeBozia poMaHa «Astekcasyp I» / «Aleksandrs I» ocyrmectsiiera B 1913 ro-
ny B «Dzimtenes Véstniesa literariskais pielikums», Ne109; oTnenpHBIM 113-
naHveM sbinen B 1928 ropy); JInnappc Jlavienc (Linards Laicens; poman
«Jleonapmno ma Burum» / «Leonardo da Vinci», 1924); Bonnmemapc [13ern-
ToiHbII (Voldemars Dzelting; poman «/JexaOpuictsr» / «Dekabristi», 1927) v ip.

B xomuecTBeHHOM OTHOIIIEHUM IepeBOAbl IpowvsBeneHni MepeXXKos-
CKOro AycTpuHbIIIA ITpeobsiafgaan Hap BCeMM OCTaIbHBIMU. 10 coOBITMII
1917 roga vM ObUIM HlepeBefieHbI JiBa poMaHa (OIIVMH M3 HUX C COITIacus ca-
MOTO aBTOpa) ¥ JIBe HOBeJUTbI MepeXKOBCKOTO.

Br16op nmpowssenennit 1 nepeBojia, Kak HaM KaXeTcs, He ObUI ciIyda-
eH. AyCTpUHBIII ITepeBOANT JIUIIIb ITIePBYIO U TPeThI0 KHUIM Tpustornu Me-
PEXKOBCKOTO «XpuCToC M AHTUXPUCT», OCTaBjIsisi Oe3 BHMMaHMS poMaH
«Jleonappo ma Burrum». [o-BuaymMomy, Ha BEIOOpP TE€KCTOB JIATBIICKUM I1e-
peBOAYMKOM OB/ McTopudeckuii ¢doH 1910-x rofos, xapakTepusyro-
mmvicss popMupoBaHMeM HallMOHaJIBHBIX MJIeVl BO MHOTMX pernoHax Poc-
CUVICKOVI MITepunt (B TOM unciie u B JIaTBun), movickamy caMOUIeHTUYHO-
CTV HapopoB M T.H. PesoHMpyommM cobbITIeM MOXHO paccMaTpuBaTh U
pesommormio 1905 roga (cam AyCTpuHBIII IPUMHMMAJI ydacTue B 3TUX COObI-
TUSAX, HEKOTOPOe BpeMsi CKPBIBAJICS OT MOJIMIINM), KOTOpas fdajla VMIIYJIbC
MHOI'VIM WCTOPUYECKVM $BJIEHUSIM IIOC/Ie[IyIOIIero MecsTIWIeTUs. DTUM
o0OBsIcHsAeTcs MHTepeCc AyCTpMHBINA K TpeTbell KHUre TPWIOTUM, B KOTO-
POV MHOTVIe BUIIEIN He IIPOCTO OdepeqHyIo MOAM@UKAIINIO PeJIUTO3HO-
dwmtocodpckont cucremsl IMmutpuss MepexXkoBckoro, a pomas, «raksturo
despotisko Krievijas monarhismu. Péteris I censas izspiest Krievijai Rietu-
meiropas kulttrai jau sen novecojusas vértibas»8 (13 perensum Asidpena
Poszenrasa Ha niepeBoz; poMaHa «AHTUXpUCT. [TeTp n Anekcernr») [10, 1. 3].

8 «...xapaKTepM3yIOIINV AecIIOTIIecKm pycckmi MoHapxmsM. [leTp Bervikit msi-
TaeTcsl CBOeVI JKeJIe3HOVI BoJIeVl HaBsi3aThk B Poccym yXe TaBHO ycTapeBIlve IS 3a-
IaHOEeBPOIIeVICKOM KYJIbTYPbI LIEeHHOCT.»
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O6paTnMcsl K HEKOTOPBIM COOBITMSAM B XXM3HM caMOro MepeKKOBCKOTO
storo nepuopa (rocite 1905 ropma). Ilucarenns kxpaitHe HeraTMBHO OIIEHWII
paccrpen gemoHcrpanuu B IlerepOypre Bo Bpems pesosrorium 1905 rona; ¢
1906 mo 1908 roxn, oH HaXOAWTCSA B SMUTPALNN, IIe TeCHO COIIeJICS C paau-
KaJIbHBIMI IIpeficTaBUTe MM ITapTum 3cepoB — bopucom CaBMHKOBBIM 1
Vinmbenn @oHmaMmHCKM. B ero B3mramax mmpocMaTpuBaeTcs pesINriO3HbIN
aHapxm3M (Mest O TOM, UTO camojiepkasue — OT AHTuxpucTa). B 1908 ro-
1y oH BepHYJIcsa B Poccuto, Tie pomospKwil MOaepXXuBaTh VIl «pesInuri-
O3HOVI PeBOJIIOLINI».

TakuMm 0OpasoM, IIOMMMO YMCTO 3CTETMYECKOV MOTMBUPOBKM AyCT-
PVHBII, BO3MOXKHO, alleJUIMpyeT K IOJINTUIeCKOV COCTaBJISIoNIe IIopTpe-
Ta MepeXXKOBCKOTo, KoTopas CJIoXWIach K ToMy BpeMeHn. K Tomy ke Bax-
HBIMU JIJII HETO CTaHOBSITCS XYy[I0XKeCTBeHHble MOMEHTHI, CBA3aHHEBIE C pe-
JINTMO3HBIM (BHYTPeHHMM) omblToM mucaTesid. CilemyeT 3aMeTUTb, 4TO B
1911 romy Aycrpunbii BMecTe ¢ DasapaoM SIHconoM (Edvarts Jansons) nepe-
BoauT pomaH JIeBa Toscroro «Bockpecenme» / «AugSamcelS8anas». 3aHvMa-
SIChb IepeBofiaMyi, AyCTPUHBII B KaKOVI-TO Mepe VCKaJI JyXOBHbIe OpVeHTUPBH,
KOTOpPBIe CMOT OBbI peajI30BaTh B CBOVIX COOCTBEHHBIX ITPOVI3BEIEHVISIX.

CraHOBUTCSI MOHATHBIM TOT (pakT, rnodemy AyCTPWMHBII yIIOMMHaeT
vMsi MepeXXKOBCKOrO B HEKOTOPBIX cBOMX coumHeHMsX. [lepeBonHble Tek-
CTBI CO3IalOT TO IIOHATUVHOE M MHAMBUAYaJIbHOEe IIPOCTPaHCTBO, KOTOpOe
dopMupyeT B CO3HaHMM JIATBHIIICKOIO HMcaTelsl IOPTpeT M BOCIpPUSTHE
TBOpUecTBa MepeKKOBCKOTO.

B craTesax JTronmwuter Cripore, Bepsl BaBepe, Asmaer Pomanosckon [8; 9;
11] ObUTO OTMeUeHO, UTO AyCTPUHBIII B CBOMX IIPOU3BeIeHNIX oOpaliaeTcs
K pas/INYHbIM VICTOYHMKAM, B TOM 4McjIe K pycckuM cumsosuctaM (B. bpro-
coBy, @. Comoryby, A. PemusoBy). VI3BecTHBI ero mnpsiMble KOHTaKTBI C
IpefICTaBUTEeIISIMU  PYCCKOTO MOJAEPHWUCTCKOTO TedeHMs. 3[ech CilefdyeT
BCIIOMHUTSD ero nmceMo Penopy Cortory6y ot 10 gauBaps 1913 rona, B KoTo-
poM AyCTPUHBII IIPOCUT €My pa3pellluThb IepeBoj, Ha JIaTBIIICKUI S3bIK
ero «4apymolen» IpaMbl «3aJIOKHUKN XU3HW» 10, MOXHO ITpeIIoIoKUTh,
YTO MOA00HBIe KOHTAKTEI ObUIM y AycTpUHBIIA U ¢ MepeXXKOBCKMM (XOTs
dakTIyecKnx JoKa3aTeJIbCTB II0Ka HeT, HO CTOUT HallOMHUTb, YTO IIepeBOf],
«IleTpa 1 Astekcesi» omperesieH Kak aBTOPM30BAHHBIN).

° Hambornee sipko 3710 BumHO 13 mepernmcku [1. Mepexxkosckoro, 3. I'mmmyc n
b. CaBunkoBa [3].

10 «Esmu iesacis tulkot Jasu apburoso dramu "Dzives kilnieki". Pazemigi ladzu Jus
atlaut man $o tulkojumu. Jasu drama ieies Ansa Gulbja apgadataja "Universalas
bibliotekas" cikla, kura jau viena (1912) gada laika ir sasniegusi 100. numuru” [11,
1. 113] («Mmnoro 6bUI HauaT IepeBoy, Barmert gapyroriert npaMbl "3aI0KHVUKIM KI3-
Hn'". [TokopHo mpomry Bac paspemmTs MHe cheiaTh 3TOT IepeBof. Barma gpama
BOIZIET B COCTaB IMKIIa "YHMBepcaspHasg oubimmoTeka" AHcica I'yibuca, koTopas B
onuH rof, (1912) mocruria xommdaectsa B 100 HoMepoB».)
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B nipose camoro Aycrpunsiia M MepeXKOBCKOrO CTOUT B Py ApPY-
rux npencrasuresient CepeOpsgHOTo Beka, B YaCTHOCTM B €ro aBToOmorpa-
dugeckoM pomaHe-xpoHmKe «[onras mwis» («Gara judze»)!l. bosee Toro,
B poMaHe MepeXXKOBCKIII YIIOMIHAeTCs KaK aBTop nepepopda Tpareauu Co-
doxiia «cAHTUTOHa»12,

B mostnyeckom TBOpuUecTBe AycTpuHbBIIA MM MepeXKOBCKOro BCTpe-
uaetcsa B 1921 rony B cbopruke «Klusuma gaviles» / «JIukosanue Tumm-
HBI», KOTOPBIV HO4BJIgeTcs OocJIe T0CTaTOYHO JI0JITOro IlepephiBa (OocsIe-
HUM neper] 3TUM cOopHUK cTuxoB «Makonu gaita» / «Xom 006s1aK0B» BbI-
mes1 B 1909 roay). OH GepeT cTpokm 13 1103Mbl Mepexkosckoro «CrapuH-
Hble OKTaBbl» B KauecTBe anmurpada K cruxorsopenmio «Tantals» («Ak ka es
gribetu svéti-balts eet...») [5, 1. 117] / «30By Ha cyz s XWM3Hb MOIO U CO-
BecTb» [1, c. 473], OTKpBIBaIOIIEMY YeTBepThIN OoTAesl cOopHMKa. bosblie B
«JIvKOBaHMV TUIIVHBI» HET HU ofHOro srurpada. CiieyeT oTMETUTD, 9TO
B IIpedpIAyIINX cOOpHMKax AyCTpMHBINA, 0COOeHHO B cOopHMKe «Vakar-
diena» / «Bueparmtuum neHp»13, stmrpadbl n3 pycckux asropos (Bii. Corto-
BbeBa, B. bprocosa, C. HajcoHa) ncromne3ytoTcs peryssipHo.

Smurpad Kak paMa BCero IIpoum3BeeHVs BBIIIOJIHSeT BaXHYIO CTPYK-
TYPHYIO (PYHKIIMIO B 3TOM CTUXOTBOPEHUM — POJjIb IUTAThI-KOa, C IIOMO-
IIIBI0 KOTOPOVI BBICTpayBaeTCs OIpelle/IeHHBIVI PervICTP CMBICIIOB BCEro IIo-
3TUYECKOrO TeKCTa, IIPOMCXOAUT ero CUMBOJIM3alMsl, OH 3aK/IlodyaeTcd B
KOHKpPeTHBINT KOHTeKcT. CTpouka 13 MepeXKOBCKOTo oIlpefestsieT copep-
KaHMe TeKcTa AycTpuHbIlla, HogumnHseT cebe ero passutne. K Tomy xe He-
00X0AVIMO YUMUTBIBATh, YTO IIMTaTa M3 MepeXXKOBCKOTO B34Ta B OpUTMHAIIE,

11 Cm.: «...Loks ar Bergajevu un Merezkovski. Atgadinot Stavroginu un Vercho-
venski Dostojevska "Velnos"» [4, 1. 65] («JIokc mo3HakomwuT MeHs ¢ bepmasieBsiM 1
MepexxkockuMm. Hamomunaror Craspornna n BepxoseHckoro ms pomana /[loc-
ToeBcKoro "bechr'"».)

12 Cm.: «...Nosprieda iet ritvakar uz Sofokla "Antigoni" <...> Aizbetnieks, prie-
cadamies, ka redzes kaut ko no sénas Griekijas... <...> Aizbetnieks no sprieduma vél
atturéjas, jo par So izradi avizes rakstija, ka pie vinas sagatavoSanas piedaljusies ka
pats tulkotajs Merezkovskis, ta profesors Zelinskis” [4, 1. 84, 88] («YcmoBwtiick cxommrb
3aBTpa BedepoM Ha "AnHTHrony" Codokia, oOpafoBaBIINCh BO3MOXHOCTI yBUIETH
IpeBHerpedeckoe... <...> ITpo 3Ty npeMbepy mvcasiock B raseTax, 9YTo B HeVl IpVIMeET
ydacTvie KaK caM IlepeBOAUVK, MepeXXKOBCKIYL, TaK M IIpodeccop 3eIMHCKI».)

13 Hatipumep, paspent «Aprasojusi akmeni» oTkpeiBaetcs anurpadom «V com a-
Tapb Ha KaMHsIX s IIOCTporo» [6, 1. 55] — crpokont m3 ctmxorBopenmst B. bprocosa
«Ckyka xwnsum» (1902); pasmen «Aiz sarkanas juras» — crpokom «M xak cpenm
IIecKOB cTerm Oe3BomHOM...» [Tam xe, 1. 73] u3 ctuxorBoperms Bin. CososbeBa
«YxoOuIb TeL, U cepalie B 9ac pa3iIyKin...» (1880); a cruxorBopenme «Naves rokas»
pasnena «Aiz sarkanas juras» HaumHaetcs snmrpadom «MHe OoJIbIlle HEKOTO JIO-
OouTh...» [Tam xe, 1. 77] — crmoBa 3 crmxorBopenmst C. Hancona «Hap cBexert mo-
rwront (ITamsarm H. M. 1.)» (1879) u mip.
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OHa MOXeT OBITh pacCMOTpeHa B KauecTBe BapyaHTa pelleliiy MCTOYHMKa
(TekcTa MepeXKOBCKOT0) B MHOV HalMOHAJIBHOM cpefle. 311ech BaXHbIM
CTaHOBUTCS He CTOJIBKO VCIOJIb30BaHMe «49yXKOro CJI0Ba», CKOJIBKO purypa
VI JIMYHOCTBb CaMOT0 aBTopa. MOXXHO MPeAIIoIoXNUTh, YTO AyCTPUHBIII B Ka-
KOWI-TO Mepe OTOXJIeCTBJIseT cebsd ¢ Mepe)XKOBCKMM ¥ ero IOoJIoKeHVeM B
Havasze 1920-x rogos (HarmoMHMM, uTO «CTapuHHBIE OKTaBbl» HOCAT aBTO-
Ouorpaduyuecknit xapakTep: «becXMTpPOCTHBIVI ITHEBHUK IIMIINY, He IIO-
BecTb» [1, c. 473] — cTux, npeasapsrommii B «CTapyHHBIX OKTaBax» Te CJIO-
Ba, KOTOpble AYCTPUHBII 130MpaeT B KadecTse snmrpada K CBOeMy CTUXO-
TBOPEHNIO; caMOXapaKTepHuCTUKa >XaHpa KOppeinpyeT ¢ coaep’KaHueM
TeKCTa JIATBIIIICKOTO T103Ta).

Ak ka es gribetu svéti-balts eet.
Bat dails ka Apollons, labs.
Man baltas dranas uzgéerbeet —
Stavu ka moku stabs.

Uz galvas aklas ptices séd.

Salc vaimanu pilnais meZs.

Melns sunis plava zali éd.

Pats sev un citeem es svess... [5, 1. 117].

[MpyHIMIT TTpoeKIMYM psfa CMMBOJIOB Ha JXVM3HB I'epos, aHTOTOHW3M
s13pI9ecKmx 1 Ombrrevickmx oOpasos (AnoswioH — Kawms, Oesble omexmpl,
CJIeIble COBBI) CO3JAIOT IIPAKTUKY OOpeTeHMs CMbIC/Ia Yepe3 Psifi KOHHOTa-
LIV, CBOVICTBEHHBIX KYJIbType CHMMBOJIM3Ma B IieioM. C IIOMOIIBIO LIUTAT-
HOTO pervcrpa AycTpuHBII M300paXkaeT XKM3HBb CBOETo Ieposi, IpuiaBast
eMy uepThl aBToOMorpadmsMa, OJHOBPeMEHHO OIMpPasiCh Ha Xy OXKeCTBEeH-
HYIO CHUCTeMY, KOTopasl IIpeyraraetcs MepeXKOBCKMM OJ1aromapst Iocpern-
HWYECTBY CTVIXa U3 €rO [O3MBL.

CemaHTIYeCKM OJIVI3KM CTMIXOTBOPEHMIO AyCTPUHBIIIA TaKXKe CTPOKM 3
1mosMbl MepexkoBckoro «besoOpasee BeuHoe smozment / Beerma poxmaer
cKOpOM M 3710CcTh B Ayiie» [1, c. 523] — Tema opraHMYecKoro oT4y KIeHVs
OT JIIOfIeV! (ellle OHO CTMXOTBOpeHMe MepeXKoBcKoro «Vl xody, HO He B
cwIax JiroouTs 4 mopen» (1887) [Tam xe, c. 130—131]). Vim: «Kputnkm Ha
rioste Opanam xayT / Kak BopoHsl, JoOBMM 171 3710C710Bbs» [Tam xe, c. 472],
cp. y Aycrpunbma: «Veras logi — kraukli skreen acis knabt»4 [5, c. 117].
AyYCTpUHBIII B KaKOW-TO Mepe IlepepaObIThiBaeT HEKOTOpPble MOTWBBI U3
1105MbI MepeXXKOBCKOTo. «Jy»Kov» CTaHOBUTCS TeHepaTOPOM aBTOPCKOV
pediekcun; cp.: «Es nevaru, brali, bat vairs labs»1> [Tam xe, 1. 117]) y

14 «OTKpBIBAIOTCSI OKHA — BOPOHBI O€TyT BBIKJIEBATh IJIa3a.»
15 «§] He Mory, OpaTbs, 60sIe OBITH XOPOIINM. »
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Aycrpunbina u «ITiensier destoseka 310» [1, c. 511], «3ampeTHbIn 10101
IpeJiblllajl MeHsl HeBOJIbHO» [Tam xe, c. 511] y MepexxkoBcKoro.

OOGparraer Ha ce0s BHMMaHMe 1 TOT (pakT, YTO MepeXKOBCKMII Ha4M-
HaeT ImmcaTb «CTapyHHBIe OKTaBbl» B cepeayHe 1890-x romos — BO BpeMs
cgoeit paboTsl Haz, poMaHoM «CMmepTh 6oros. IOmman OTtcrynHuk». Omy0-
JIMKOBaHa e 1osMa Obuta B 1906 rogy — Hesamosiro repep, Iy OmKaliyen
IIepBOr0 POMaHa TPWIOTMM Ha JIATBIIICKOM $3bIKe B IlepeBoe AyCTpUHbBb-
ma. TakuM oOpasom, repeBoibl AyCTpUHbBIIA, c/iejlaHHble B 3TO BpeMsl, CO-
OTHOCKMBI C pelleniiuet MepeXKOBCKOro B MHAIMOHAJILHOV KyJIbTypPHOM
cperie 1 PUKCUPYIOT pedsleKCHIO II0 TIOBOJly PYCCKOTO IucaTesis M ero
TBOpYeCTBa.
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Andrej Gordin

ANTONS AUSTRINS AS A TRANSLATOR OF DMITRY MEREZHKOVSKY

The transaltions of D. Merezhkouvsky’s works into the Latvian langauge by A. Austrins
help analyse the receptions of Russian symbolism in the Latvian culture of the 19t-20t"
centuries. The author suggests that A. Austrins’s decision to translate D. Merezhkovsky te-
xts was affected by the historical background of the 1910s - the formation of national ideas
in the regions of the Russian empire, the search for peoples’ self-identity, and the 1905 re-
volution as a major historical event. Austrins’s translations are comparable to the reception
of Merezhkovsky in the national cultural environment and demonstrate the reflection on
the works of the Russian author.

Key words: literary translation, modernism, symbolism, Latvian literature.

82



